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Quand a cunprénn la televi§iån 
L èter dé ai êra a fèr spai§a int un 

supermarchè. In fîla ala câsa dnanz a 
mé ai êra una sgnåura che, apugè in 
vatta al carèl insàmm ala ròba da 
magnèr e ai detersîv, l avèva un gran 
scatlån con dänter un televi§åur da 32 
pòliz, ón ed chi televi§ûr mudêren 
sutîl, ai cristalli liquidi. L’ha paghè 
incôsa adruvànd una credit card e pò 
vî ch’l’é andè tótta cuntänta dla sô 
spai§a. 

Una sîra ed tant ân fà mî pèder l 
arivé a cà con una fâza da tôr in gîr 
ch’l’inamurèva. Dåpp un pôc, in st 
mänter ch’ai êren a zanna, fagànd 
båcca da rédder, al salté só digànd ch’l 
avèva urdnè un televi§åur. L’êra – 
géssel ló – un’uca§iån ch’ai avèva 
ufêrt un sô amîg, ch’a psèven paghèr 
un tant al mai§ e vî acsé. Figurèv la mî 
cuntintazza: la televi§iån in cà! Acsé, 
al sâbet sîra a n arénn pió avó la 
necesitè d andèr al barr in dóvv la 
padrå\na, quand äli ûltmi nòt ed 
“Domenica è sempre domenica” äli 
êren drî a finîr insàmm al 
“Musichiere”, l’arivèva int la salatta a 
§murzèr la televi§iån... A mé a m 
avanzèva la vójja ed vàdder “Aria del 
ventesimo secolo”, un progrâma 
culturèl ch’l andèva in ånnda sóbbit 
dåpp la tra§misiån ed Mario Riva. 

Una ciòpa ed stmèn dåpp al 
televi§åur (19 pòliz d una mèrca 
scgnusó – Unda Radio – naturamänt 
tótt ed laggn)  al fé al sô ingrès in cà. 
L arivé in vatta a un trizéccuel a 
mutåur, ed quî ch’i adruvèven anc i 
sulfanèr, sänza inbalâg’ ed cartån, 
acsé, ala brótta. Fra i acesòri ai êra al 
tavlén col rôd e al stabili<adåur dla 
curänt. Al prèmm l êra óttil par prilèr l 
aparàcc’ da tótti äl pèr, sänza andèr a 
rî§g ch’al ciuchéss in tèra  r lå Al 
secånnd - stand a quall ch’i gèven i 
cumerziànt - l êra un scatlòt elètric 
indispensâbil pr evitèr che un §bèlz ed 
tensiån al pséss arvinèr al televi§åur. 
Mé però ai ho sänper avó al suspèt 
ch’al fóss un quèl inóttil, che i 
cumerziàn i t apugèven såul par ciucèr 
di bajûc.  

Al “tètnic”, sé, insåmma, l umarèl 
ch’l avèva da muntèr incôsa, l arivé in 
motoziclatta (un MV 125), dscurdàn- 

des ed tôr sîg l’antanna e al tûb ed fèr 
par tgnîrla só. Acsé al turné in butaiga 
con mé par drî in equilibrio precario, 
parché avèva da tgnîr in vatta al spâl 
antanna e tûb... Mo al bèl l é ch’am 
tuché anc d andèr in vatta ai cópp con 
ló, par dèri una man a fisèr incôsa a un 
camén... 

A m arcôrd cum fóss adès l’emoziån 
ch’a pruvé quand al schêrum al s 
iluminé, fagànd aparîr al monoscòpi 
dla RAI, cal quèl tånnd e imòbil.  Sé, 
parché äl tra§misiån äl cminzipièven 
vêrs al zénc dal dåpp-me<dé e int un 
ónnic canèl, al prémm. 

Mo la sudisfaziån pió granda a la 
pruvé al sâbet sîra quand, fenalmänt, 
dåpp al “Musichiere” a psé guardèr 
“Aria del ventesimo secolo” sänza che 
inción al vgnéss a §murzèr al 
televi§åur... 

La nòstra tèra 
 

 
Girundlànd par Bulaggna däl vôlt as 

câta däl vèghi surprai§. Quasta qué 
såtta – pr e§änpi – l’é una cî§a 
mudêrna, nôva nuvänta. A la psî 
vàdder a Pscarôla, drî dala Vélla 
Tamba, in mè< ai cunduménni ed vî 
Cà Bianca. Secånnd mé sta cî§a 
(Chiesa Cristiana Avventista del 
Settimo Giorno) l’é la dimustraziån 
che un brèv architàtt al pôl progetèr un 
quèl ultra-mudêren tgnand però 
pre§änti äl tradiziån lochèl. Qué ai é 
una tårr (sänza äl canpèn) mo ch’l’é 
ispirè ai nûster canpanéll. A man 
stanca ècco un palazén ch’al pèr una 
cî§a mo che invêzi l é quèl èter. Par tè 

 

ra a catän una bèla salghè in tèra còta 
invêzi che dal catrâm... Insåmma: un 
lavurîr fât cum và, rispetànd l 
architetûra däl nòstri cî§ (anc se la 
religiån la n é brî§a la stassa). Magâra 
i avéssen fât acsé anc a Cî§a Nova, 
fòra ed San Stêven: drî dala cî§a 
“vècia” i han tiré só cla “nôva”... ch’la 
pèr un òs-bû§ apugé só par la culé\na, 
un quèl ch’fà spadîr i dént!  

Dal panirån ed Cúccoli 
Mé an sò vuèter, mo a mé ògni vôlta 

ch’am câpita d andèr in canté\na a 
zarchèr quèl, ai sèlta sänper fòra anc 
quèl èter, magâra una côsa che mé an 
m arcurdèva pió d avair. Ècco dånca 
che l èter dé a m é capitè in man... 
Moby Dick! Pòst che in cà nòstra, 
quand mé ai êra un cínno, di bajûc par 
cunprèr di lîber ai n avän sänper avó 
pûc (mo mé am sån pò arfât da pió 
grand...), am sån dmandè d in dóvv al 
pséss mâi vgnîr cal lîber che lé. Pänsa 
che te pänsa, ècco l’arspòsta: l êra stè 
un regâl dla mî Prémma Comeniån! 
Al capitàn Acab, al Pequod... pianén 

pianén i nómm i én saltè fòra sfujànd 
da sêder par tèra cal lîber inspulvrazè. 
A m é vgnó in amänt anc i lîber dla 
Bibliotêca dla scôla, ch’ai êren 
ublighè a purtèr a cà e che mé an 
li<èva mâi: con i Prè ed Cavrèra a 
dispu§iziån, figurèv se mé a stèva in 
cà a lè<er däl stòri gnulåu§i! Nuèter 
cínno a preferèven inventèr äl nòstri 
aventûr con la fanta§î: la canalatta la 
dvintèva un fiómm africàn e Geppe, al 
gât, un leån afamè ed chèren umèna. 
Ala fén ed tótt sti pensîr an m 
arcurdèva pió cus ai êra andè a zarchèr 
in canté\na... Mo a sån stè cuntànt pr 
una vôlta d avair tirè fòra cal lîber dal 
panirån ed Cúccoli! 

Ultiméssima! 
Al nòster coretåur di §bâli, nonchè 

profesåur emèrit ed bulgnai§, Bertén d 
Sèra (Roberto Serra) l é dvintè al papà 
ed du gemî, un mastién e una fammna. 
La nutézzia l’é frassca frassca, arivè aîr 
sîra (18 d avréll) dala Repóbblica 
Cêca, in dóvv la vîv l’Anna, la 
beléssima mamà. 
Åsptànd ed vàdder stäl dåu maravai, a 

vlän mandèr a tótta la nôva famajja di 
Sèra una scariulè d avgûri ed felizitè, 
salût e tanti cô§ bôni. 
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Al fularén 
L è§en ch’al våula 

Dåpp al’ûltma guèra a Melacâpa a i 
êra una plómma ch’la fèva i cinén e, 
pròpi int la barlaida drî a Raggn, int 
una catapaccia tótta inbarlè, a i stèva 
una famajja ed puvrétt. I êren tante dío 
puvrétt ch’i magnèven arî§g una vôlta 
al dé e ón, a tûren, al stèva sänza 
parché an n êra mâi asè par tótt. I 
ragazû ed cà i dmandèven al nôn:  

- Nôn, parché an saggna brî§a di 
sgnåuri? Quand dvintaraggna pén ed 
góbbi anc nuèter? 

E al nôn l arspundèva sänper:  
- Quand a vdrî un è§en vulèr.  
Chi tu§étt i s mitèvn a rédder, però i i 

cardèven anc un puctinén. E i andèven 
sänper int al stalàtt dóvv l è§en al 
biasèva la sô pâja, i i fèven socuanti 
caràzz e i i gèven:  

- Al mî bèl sumarèl gentîl, våula 
dånca, våula in zîl! 

La maté@na apanna d§dé§§d i 
andèven ed vulè dal è§en:  

- Èt intenziån ed vulèr, incû? Guèrda 
che bèl zîl sänza nóvvel, l é pròpi al dé 
adât par vulèr!  

Mo l è§en, puvràtt anca ló parché l 
avèva una gran vójja ed faggn, al 
badèva rasegnè a biasèr la sô pâja. 

A i arivé un mai§ ed gran piôva, al 
fiómm al dvinté gròs, sänper pió gròs, 
acsé l èr<en l andé a tar§âc e l’âcua la 
cruvé tótt i canvèr e i pian bâs däl cà. 
Cla pôvra <änt i tgnénn scapèr in vatta 
a i cópp, dóvv i purténn anc l è§en ch’l 
êra l ónnic quèl ch’i avèven. I fangén i 
zighèven par la pòra. Al nôn, par 
méttri chiêt, a i cuntèva tanti fôl e ed 
quand in quand, par fèri rédder, al 
gèva al è§en:  

- Dí só, té, sumarnâz, vàddet cum a 
sän méss? Se t fóss bån ed vulèr, t 
préss purtères tótt int la tèra sótta! 

Invêzi i fónn salvè dai punpîr ch’i 
arivénn a carghèri con una bèrca. Mo 
al è§en, un pô inspuré, a i véns l arstén 
e an i fó vêrs ed fèrl andèr in vatta a 
cla bèrca. I ragazû i §gnulèven e i al 
preghèven: Vén con nó, vén con nó! 
Mo i punpîr i dezidénn d andèr, 
digànd:  

- Adès avän da salvèr tanta <änt, par 
l è§en a turnarän pò dåpp, una pé@na 
acsé schivåu§a la n s êra mâi véssta.  

Al fó acsé che la bèrca l’andé vî e l 
è§en l avanzé là, piantè in vatta ai 
cópp. 

Vlîv savair cum al fó salvè? Con l eli 

còter! Cal gran galavrån a mutåur al s 
farmé såura ala sô tèsta, un punpîr al 
véns <å a §bindlón con un ligâm, al 
lighé l è§en såtta ala panza e al 
galavrån al parté dezî§ vêrs la 
salvazza. Al fó acsé che chi ragazû, 
tótt a sêder in vatta al èr<en insàmm ai 
pai§àn, i véssten arivèr al sô sumarnàtt 
da là só in èlt, pròpi dal zîl. I salténn 
só in pî tacànd a rédder, a saltèr e 
§varslànd felîz.  

- Al våula, al våula, che maravajja, a 
sän di sgnurón anc nuèter!  

Dal acanpamänt di aluvionè, tótta la 
<änt i dmandèven:  

- Cu§ é suzès? Cu§ é stè, cu§ é cla 
vêrgna?  

E i ragazû:  
- Al nòstr è§en al våula, adès a sän 

dvintè di sgnurón!  
A i êra chi scusèva la tèsta, chi 

guardèva pr âria, chi guardànd i tu§étt 
pén ed §var<ûra fèva zri§én anc in cla 
situaziån brî§a tròpa alîgra. In cal 
mumänt, con cl è§en là só pr âria ch’al 
rangèva... cme un sumâr, al parèva che 
stramè< ai nuvlón nîgher ai fóss 
spuntè una spîra ed såul. 

A métter in scuèder i cínno, al fó al 
nôn ch’al i déss:  

- Sé, i mî ragâz, a v garantéss che 
vuèter a sî pròpi di sgnurón parché avî 
tótta la vétta a canpèr, a sî inuzént, 
unèst e stièt cum as pôl èser ala vòstra 
etè. Zarchè ed mantgnîruv sänper 
acsé, cla ricazza che lé an v la purtarà 
mâi vî inción! 

Gigén Lîvra 
Persunâg’ bulgnî§ 

La Renata e Antonio 
In sti dé d avréll dòn e òmen ed bón 

prinzéppi e d bôna memòria i van in 
piâza e in chi èter sît dóvv a s arcôrda 
al tänp däl lôt dla Resistänza e dla 
Liberaziån. 

Purtrôp i dvänten sänper pió pûc, 
mänter i crassen quî ch’i fan cånt ed 
gnént pr an dscårrer ed cla <änt che la 
vré adiritûra scanzlèr i séggn dal pasè, 
la veritè ed pâgin terébbil dla nôstra 
stôria. Acsé, in sta ucasiån, mé a vói 
arcurdèr dû persunâg’ ch’i han fât pèrt 
a chi ténp dla Re§istänza in tèra 
emiglièna: la Renata Viganò e 
Antonio Meluschi, cunpâgn ed faid 
puléttica, d intarès leterèri, d lòta 
partigèna  e anc cunpâgn ed vétta.   

La Renata, nèda a Bulåggna dal 
1900 da una bôna famajja, fén da ce\- 

na la dimustré la sô vucaziån pr al 
scrîver. Par aiutèr i sû ai tuché d 
interånper i stûdi e l as mité a lavurèr 
da infarmîra. Intinimôd, dal 1933 ai 
riusè ed publichèr al sô prémm 
ruman<. 
Antonio l êra d uréggin dla pruvénzia 

ed Frèra, nèd dal 1909 da genitûr 
scgnusó, l avèva pasè un’infanzia 
difézzil stra l’uspézzi di bastardén (la 
fâbrica di fangén, cómm al la ciamé 
int ón di sû ruman<) e  una quèlca 
famajja adutîva ch’al le sfrutèva 
fagandi fèr di lavurîr ómmil e fadigû§. 
L amåur par la letûra ai fé pò madurèr 
una cusiänza puléttica; cuntrèri al 
fasî§um, considerè “un priglåu§ 
soversîv”, al padé la persecuziån e la 
galêra, dóvv ai truvé anc Antonio 
Gramsci, che par schérz al le ciamèva 
“al strózz”. 
L’incånter con la Renata al fó dal 

giàmmber dal ‘35: Antonio, sorvegliè 
dala polizî puléttica, vagabånnd sänza 
cà, grâzie a un amîg dla dòna, al fó 
ospitè a cà ed lî, ch l’êra int la 
Mascarèla, al nómmer ssantatrî 
secånnd. In cla cà, int al fradd invêren 
ed cl ân, “Tonino”, con al gât in vatta 
ai <nûc par scaldères un pôc, al finé ed 
scrîver al sô prémm lîber “Pan”, ch’al 
cuntèva la stôria dla sô vétta difézzil e 
la Renata l’avé môd ed cgnósser bän 
äl qualitè umèni e leterèri ed ste 
<åuven che fenalmänt l avèva truvè un 
cuêrt sicûr. Dû ân dåpp i dû i s 
maridénn  e i aduténn un fangén ed 
genitûr scgnusó, Agostino, ciamè 
afetuo§amänt  Bu. 
Con Agostino int i ân ‘50 a sän stè a 

scôla insàmm, int l istitût tècnic par 
ra§unîr, e ló däl vôlt al cuntèva ai 
cunpâgn che int al perìod dla guèra 
clandesté\na l êra stè con la mèder int 
al vâl ed Cmâc’ “a fèr al partigiàn”. 
Defâti tant la Renata che al maré i 
fónn curagiû§ cunbatént dla 
Re§istänza in Rumâgna e int al Frarai§ 
fén ai dé dla Liberaziån. Ed cla gran 
esperiänza ed vétta la Renata la purté i 
séggn vîv int äl pâgin ed L’Agnese và 
a morire, ón di pió bî lîber só la 
Re§istänza, un cheplavåur, che dal 
1949 as merité al Prèmi Viareggio e a 
i n fó fât anc un fíllm dal regéssta 
Giuliano Montaldo. 
Chi s arcôrda pió, in sti ténp d 

indiferänza, ed sti dû persunâg’ ch’i 
han dè lósster ala lòta par la 
cuncuéssta dla libartè e dla democra- 
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zî? Tôtti äl vôlt ch’a sån pasè pr al 
<ardén intitolè ala Renata, int al 
Quartîr Sèvna, in fånd ala vî di Urtlàn, 
an ho  mâi vésst inción farmères un 
mumänt, almanc par curiositè, a 
guardèr cla prèda ch’l ha in vatta una 
lâpid cé\na cé\na con al sô nómm e la 
sô imâ<in. 

Silvano Rocca 

 
Renata Viganò e Antonio Meluschi 

(fotografî ed Walter Breveglieri) 
L udåur däl mail 

A sån  con mî maré in vatta al 
trenén ch’al travêrsa la Vâl dl Ádige, 
da Bulzàn a Meràn. 
  Al trêno al và piotòst pian, e äl farmè 
äli én féssi. Atai§ ala ferovî, in fånnd 
ala vâl, i córren insàmm la strè e al 
fiómm. L é un utåbber stupànnd, d 
atåuren äl muntâgn äli én bèle fté con 
la sô fté\na d autón, råssa e durè, e la 
vâl l’é cultivè a mîl a persîta d òc’. 
  I âlber i dstànnden äl bròc cârghi di 
sû te§ôr: gold durè o delicious råssi e 
lósstri che äli ôver, in pî in vatta äl 
câra ch’äl pâsen stra äl piantè, i 
stâchen con ghèrb. 
  Int una staziån al trêno al s’afairma 
atai§ a un capanån, fôrsi un gran frîgo, 
con dnanz di gran mócc’ ed câs culurè 
pé\ni ed mail. Un udåur fôrt e dåulz l 
arîva al mî nè§ e al rinpéss al 
scunpartimänt, armagnànd anc quand 
al trêno al partéss. A sèr i ûc’, a m 
apòg’ al schinèl e a respîr a fånnd cl 
udåur. 
  In cà mî äl mail äl n én mâi manchè, 
in autón mî pèder l in cunprèva dai 
cuntadén almànc dû quintèl. E par tótt 
l invêren a psêven tôr só da cla risêrva 
preziåuśa, ai magnèven a tótt i pâst, 
pasànd diretamänt dala pastasótta ala 
frûta, fòra cha la dmannga quand, 
dåpp äl tajadlé\ni in brôd, a magnèven 
anc l alàss. 

E tótt i dåpp-meżdé, dåpp ala scôla, 
mé a fèva mrannda con na maila col 
pan. Alåura, a dîr la veritè, mé aré 
preferé pan e cecolèta, o pan e parsótt, 
cme a sintêva cuntèr dal mî cunpâgni 
ed scôla, mo b§ugnèva ch’um cuntin- 

téss: andèva dänter al fradd stanziån 
ch’l êra la nôstra dispänsa, e sóbbit ai 
êra culpé da l udåur cgnusó, ch’al 
vgnêva dal mócc’ ed mail dstai§i sol 
pavimänt. 
  Cal magnèr ala bôna al psêva dvintèr 
una gulu§itè quand mî mèder l in 
cu§èva una lâta int al fåuren dla 
cu§é\na econòmica. Alåura l udåur däl 
mail, pió bån, fôrt e penetränt, al se 
strumnêva par tótta la cà, digànd che 
cal dé lé arénn avó anc al dåulz. 
  Anc al dé d incû mé a sån 
meladipendente, l é pió fórt ed mé, 
tótti äli uca§iån äli én bôni par 
magnèren ónna: a metè dla maté\na o 
dal dåpp me<dé, o la sîra, prémma d 
andèr a lèt. 
  Am pia§rêv anc magnèri còti, mo a 
päns ai stiatén int al fåuren e acsé, pr 
opurtunitè, a rinónzi a ste pia§air. 
  Äl mail d adès äli én bèli, sèni e 
bôni, epûr mé ai ho una gran nustalgî 
ed qualli cé\ni, brótti e gnanc tant 
sèni, ed quand mé ai êra cé\na. Cäl 
mail is ciamèven Abundanza e i um 
dî§en ch’in s cultiven pió, pròpi 
parché i âlber in fèven tanti, mo tròp 
cé\ni. 
  Avérr i ûc’: äl piantè ed mîl in i én 
pió, Meràn la se dstannd int la sô 
vairda cånca. 
  - Durmîvet?  l um dmanda mî maré. 
  -No, a respirèva l udåur dla mî 
infanzia. 

la Nóccia d Bastèl 
Parént sarpént 

 
Quassta l’é una stôria ed tant ân 

indrî, quand la sozietè dal telêfon la s 
ciamèva TIMO. Däl  gabén ai n êra 
manc, però äl funzionèven, e i 
aparécc’ i andèven a getón e brî§a con 
la schêda elettromagnêtica e pò, 
såuratótt, i n êren gnanc arivè i 
telefonén.  

Avî da stèr a savair che däntr a una 
gabé\na a i êra, ón ed bânda a cl èter, l 
aparàcc’  telefònic e la machinatta di 
getón, dåu casàtt ed fèr con al sô tâi pr 
insfilzèri äl munaid o i getón, che un 
pôc äl s’arvi§èven, anzi fôrsi i êren 
parént. Un bèl dé a i su<dé che la 
machinatta la s munté la tèsta e invêzi 
che dèr di getón con la scanladûra såul 
pr un vêrs, la s mité a méttri fôra con 
däl raig anc par travêrs, come dîr a 
principe di galles, parché ultmamänt l 
êra turnè ed môda. Såul che l aparàcc’ 
o ai spudèva fôra o i andèven <å par  

travêrs ch’i al fèven strangusèr tant da 
bluchères; e tótt al dé vî d lông a 
quistiunèr. 

Sänper lî, dåpp un pôc ed tänp, la 
taché a dîr che al sô nómm al n era pió 
“getunîra”, dèto ch’i êren arivè i ténp 
dla môda al’americhèna, mo §lòtt 
masín ch’ali én cäl machinàtt con däl 
fnèster par dnânz d in dóvv ai sèlta 
fôra di limón, däl zrî§, däl campèn che 
quand a s in trôva trai prezî§i al 
impèra la tâca a spudèr fôra un 
sclémm ed getón; såul che sta 
cumbinaziån la n câpita què§i mai. 
Insåmma la §lòtt masín l’é una spêzie 
ed flípper (sänper rôba americhèna) 
mo sänza äl bâl: defâti lî l’é fammna e 
invêzi al flípper l é mâsti; e pròpi par 
sta fazannda däl bâl l aparàcc’ 
telefònic al vlèva cmandèr ló, cómm 
ai suzêd in ògni famajja ch’a s rispèta, 
parché al cuntèva de pió, tant é vaira 
ch’al cuntèva anc tótt i scât däl 
telefonè. Mo lî, con cal caraterén 
ch’l’avèva la n in vlèva savair ed stèr 
par d såtta! Insåmma: l’êra tótta una 
lît, tant che i tècnic dla TIMO i 
arivénn ala dezi§iån ed separèri, 
aprufitànd anc dal fât che oramâi as 
druvèva äl schêd magneti<è.  
Al fó acsé che l aparàcc’ a getón e la 

getunîra i vgnénn §muntè e purtè vî 
tótt e dû; e adès i srän, ru<nént e 
inspulvrazè, in fånnd a un maga<én 
dóvv i n han pió ra§ån né vójja ed 
litighèr.      

Elio Evangelisti 
Stôria dal låuv ch’l incuntré, purtôp 

par ló, Scufié\na Råssa 
 

Ai êra una vôlta un låuv ch’l avêva 
sänper una gran §ghéssa. Al girèva, 
dsprè, tótt al dé sänza truvèr mâi 
gninte da magnèr. L êra un låuv 
sulitèri e melméss: inciòn èter låuv al 
le vlèva sîg. Apanna ch’al s’av§inèva 
a un quèlc branc, al vgnèva cazè vî 
malamänt e lò al scapèva in fûria, con 
la cô str äl ganb. Purtròp l êra anc 
cilubén e quand al pruvèva d’andèr a 
câzia da par lò, al fèva un gran 
malépp. Magnèr l êra sänper pió 
difézzil e l avêva da cuntintères con 
tótt quall ch’al catèva: lunbrîg, fónnż e 
pôc èter. Gîra che te gîra, un dé al 
s’artruvé int un bòsc brî§a tròp féss: la 
lû§ dal såul la pasèva stra i râm di 
âlber e l’inluminèva alîgra i fiûr chi 
spuntèven in mêż a l’êrba, tótt lóng al 
sintîr. 

 

In båcca asrè an i intré mai måssca.                                                           82-3



- Che fâm ch’ai ho – al pinsèva al 
låuv inst manter ch’al rumghèva 
stramêż ai <aspói, fagànd un gran 
plócc – an i é gnínte da magnèr gnanc 
qué? 

I limalén dal bòsc, inspuré da tótt 
cal tananâi, i stèven imòbil dänter int 
äl sô tèn, sänza gnanc tirèr al fiè, 
intànt che al låuv al lunbrighèva in 
tótt i cantòn.  

- I én trî dé ch’an §biasûg gnanc un 
cuvlén; ai ò zarchè da par tótt… an i é 
saltè fôra gnanc una lumèga… 
solamänt sti fiûr culurè ch’i m fàn 
schîv. Adès a båvv da ste fusadén… 
chi sà s ai fóss un pàss… Magâra! 

As mité a båvver, tirànd só l’âcua 
con la längua ch’al parèva ch’al fóss 
una turbé\na, però anc i péss i s’èren 
méss dscòst par stèr int al sicûr. Col 
ståmmg pén d’âcua, la lóssa l’êra calè 
e al låuv, sänper pió stóff, as mité a 
<è<er par fèr un pi§lén. Al n’avêva 
gnanc srè i ûc’ dal tótt però, ch’al 
sinté vgnîr da luntàn una vu§lé\na 
cèra e fràssca ch’la cantèva con algrî: 

“Mè a sån cé\na, mé a sån blé\na, 
la mî mâma l’ha fât sta scufié\na.  
Sänza pòra a gîr pr al bòsc 
ala nôna ai pôrt l aròst, 
pàn, susézza e murtadèla 
par la mî nuné\na bèla!” 
Al låuv al tiré sò äli uràcc’ parché a 

sentèr a dîr “aròst”, “susézza” e 
“murtadèla” ai êra vgnó l’âcua cèra in 
båcca; al s ardupé drî da un âlber e, 
con i ûc’ cilubén in fassa par vaddri 
méi, al §lumèva al sintîr. Ai êra una 
bèla fangé\na con una mantlé\na 
råssa adòs, ch’la s’av§inèva 
§ganbitlànd tótta cuntänta e la tgnêva 
in man un zistén d’in dóvv ai vgnêva 
fòra un udurén ed murtadèla apanna 
tajè cal fèva sugnèr. Scuè§i scuè§i, al 
låuv al pérs i sentimént: s’l avéss avò 
la fôrza ed tirères sò, al srêv saltè 
adòs ala ragazòla par magnèrla int un 
pcån, lî, al sô  zistén e la mantlé\na 
råssa, mo l êra tante dío dàbbel ch’al 
pinsé d’atirèr la piné\na int un tranèl, 
par psairla caturèr e pô magnèrla in 
pè§ e trancuéll. 

Acsé al se §lunghé par travèrs dal 
sintîr, fagànd fènta d’èser §vgnó col 
mustâz stramèż i fiûr. 

Scufié\na Råssa, quasst l êra al 
såuranómm dla ragazòla, la pinsé che 
cl animèl al stéss tótt lóng par tèra par 
na§èr i fiûr e la gé:  

- Mo cum l é carén st’animèl ch’ai 

piè§ i fiûr… an pôl èser quasst al 
terébbil låuv che la mamà la m’ha 
arcmandé d’an av§inèr brî§a... – e 
quand l ai fò atai§ l ai gé – Bån dé bèl 
sgnåur! 

- Óu! lî-qué l’é pió ôrba che mé… 
la m’ha tôlt pr un sgnåuri - al pinsé al 
låuv, ch’al n êra gnanc tant 
inteligiänt. 

- Che bî fiûr, vaira? A vàdd ch’iv 
piè§èn anc a vó! Im piè§èn dimónndi 
anc a mé…-  la continué Scufié\na 
Råssa. 

Al låuv al fé un scât par ciapèr la 
ragazòla, mo lî, svélta cme una 
sanguattla, l’avêva apugè par tèra al 
sô zistén e la s êra méssa a cójjer äl 
malgarétt e i pesalèt, scantarlànd. Al 
låuv, intardétt, al zarchèva un pretèst 
par psairla intraplèr, mo Scufié\na 
Råssa, sänza gnanc una brî§la ed pòra, 
la saltèva d zå e d là cm un gréll e la 
dscurèva a scât lébber cómm s la 
n’avéss aspté che cal mumänt lé, par 
fèr äl sô cunfidänz. 

- Bla, bla, bla… mo cûs’êla lî-qué 
da bacajèr? L’an s fairma pió! 

Scufié\na Råssa par żónta, l’andèva 
sänper de pió dänter int al bòsc, 
parché la truvèva di fiûr sänper pió bî 
e la n se stufèva mâi ed cójjern e, 
intànt, la ciacarèva… la ciacarèva: lî 
vî e lò drî. 

Al låuv al stèva da sptèr al mumänt 
giósst par saltèri adòs e, par fèr méi, l 
andé in vatta a un ma§gnån e, quand 
al vésst che la ragazôla la s êra farmé 
par na§èr quèl, al s cazè <å par 
guantèrla!  

Mo pròpi in cal mumänt lé, 
Scufié\na Råssa la s livé in pî ed scât 
e al låuv al ciapé una bòta bestièl int i 
marón, ch’al caschè in tèra 
straprilàndes pr al gran mèl. 

- Oh! Puvràtt… sîv caschè? V sîv 
fât mèl? - la gé Scufié\na Råssa, 
premuråu§a. 

- Nåååååååå – ai arspundé al låuv 
con tótta l’ironî ch’l’ai êra pusébbil – 
i um piè§èn tant i fiûr, ch’am sån cazè 
<å da cla ma§aggna par vaddri méi!” 

- Cum a sî zivîl, vó! –ai arspundé 
Scufié\na Råssa, suridànd - Savîv? Ai 
piè§ i fiûr anc ala mî nôna … ai ho d 
andèr pròpi da lî: l’é vècia e un pôc 
malandè, a vâg a fèri cunpagnî. Vlîv 
vgnîr anca vó? As divartän… a fän 
mrannda insàmm! La nôna la srêv 
cuntänta! La stà int una ca§lé\na in 
fånnd al bòsc… ala fèn dal sintîr e an  

i é inción ch’vâga mâi a truvèrla, fòra 
che mé… Vgnîv alåura? 
- Vai té par prémma – ai gé al låuv 
con i dént srè e con la pèrt scumachè 
strécca stra äl zanp  – mé a véggn stra 
un puctén. 

Scufié\na Råssa la mité al sô fa§dén 
ed fiûr culurè int al zistén e la s avié 
scantarlànd; ògni tant la s prilèva, 
scusànd la mané\na par salutèr al låuv 
ch’al la guardèva §luntanères tótt bûr, 
sänper con i maròn in man, adulurè. 

(fén dla prémma pèrt) 
La siänza di nûster vîc’ 

Vidêrba  (Clematis vitalba) – vitalba, 
clema tite, sorta di frutice dei boschi e 
delle siepi. In campagna e specie in 
montagna i medici empirici ne 
adoperano i fiori e le foglie bollite 
contro i mali cancherosi della bocca. 
Nella medicina popolare le giovani 
vette in decozione sono ritenute 
efficaci contro le malattie intestinali. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Le conferenze storiche di Marco Poli - 

 
APRILE 

 

Giovedì 23 
ore 21 

Teatro di Sasso Marconi: “Carpani e i sû amîg”. Serata di 
beneficienza. 

Venerdì 24 
ore 21 

Festa de l’Unità a Porta Galliera (p.zza XX settembre): 
“Carpani e i sû amîg” 

 
 

“ANTICHE PAGINE” 
XV^ mostra mercato del libro e della stampa antichi e del ‘900 da collezione 

 Bologna, Chiostro e Biblioteca della Basilica di San Francesco 
Piazza Malpighi 9 

 
Per informazioni: 051-232173 

www.antichepagine.com   
Venerdì 1 maggio, ore 14 – 19 

Sabato 2 maggio, ore 9 – 19  
Domenica 3 maggio, ore 9 – 14  

 
 

MAGGIO 
 

Giovedì 7 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): Marco Poli 
presenta “Bologna di ieri e di oggi” Fotoconfronti 

Domenica 10 
ore 16,30 

Centro Sociale di Villanova di Castenaso: “Carpani e i sû 
amîg” 

 

Venerdì 15 
ore 21 

Museo dell’Acqua dell’Oasi di Dosolo (Padulle): Fausto 
Carpani, Gigén Lîvra con l’aggiunta delle immagini di 
Giorgio Serra (Matitaccia) 

Domenica 17 
ore 21 

Parrocchia di Padulle: “Carpani e i sû amîg” 

 

Giovedì 21 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio 
dialettale organizzato da Fausto Carpani con la 
partecipazione di poeti. Conduce Oriano Orsi. 
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